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Interjúk
Az afrikai szájhagyományok 

megértése felé

Interjú Clémentine Faïk-Nzuji Madiya-val (Louvain)

Clémentine Faďk-Nzuji Madiya a közép-afrikai Zairéban, luba környezetből került az ország fővárosába, Kinshasa egyetemére, ahol a holland misszionárius tudós és terepkutató, Leo Stappers tanítványaként lett nyelvész és folklorista. Művei legnagyobb része szülőföldjének kultúrája, a luba hagyományok  feltárására irányul. Közmondásanyagot, illetve találós kérdéseket feltáró és elemző munkái alapkutatás jellegűek. Jelentősek emellett a luba hősének műfajára, a kasalára vonatkozó kutatásai (lásd többek között két kötetét: 1972, 1974). Patrica Mufuta úttörő összefoglaló vállalkozását (Le chànt kasŕlŕ des Lubŕ, Paris, Juillard, 1968) követő művei révén további szövegek közreadásával, figyelemreméltó elemzési szempontok felvetésével és azok eredményes érvényesítésével jelentős lépéseket tett a lubák orális hagyományainak feltárásában, és elősegítette megismerésük elmélyítését.

A zairei születésű kutatónő pályafutását Kinshasában középiskolai tanárként kezdte. Később különféle beosztásokban tevékenykedett a Zairei Egyetem lubumbashi campusán. Ezt követően az 1979/1980-as oktatási évadban Nigerben, a Niamey-i Egyetemen oktatott, majd a Párizsban működő Kulturális és Műszaki Együttműködés Irodájának – az Agence de Coopération Culturelle et Technique-nek – lett megbízott előadója. 1981 óta a Louvain-i Katolikus Egyetem (Belgium) tanáraként afrikai nyelvészetet ad elő.

Tudományos munkája mellett Faďk-Nzuji egyben ismert költő és író. Ám irodalmi művei is a luba hagyományokat tükrözik. Egyik verseskötetének a címe például Kasala (1969), de elbeszélés-gyűjtemé​nyében (Lenga et autres contes d’inspiration traditionnelle, 1976) is az orális kultúra világából merít.

* * *

– Az elmúlt másfél-két évtized folyamán jó néhány elméleti elgondolás született a szájhagyományokról éppen az afrikai folklórral kapcsolatban. William Bascom amerikai afrikanista hatására kezdték használni például a „verbal art” – szóbeli művészet – kifejezést, de az „afrikai orális – szájhagyományozó – művészetek” kifejezési forma is eléggé elterjedt, s ez utóbbi talán a nem nagyon szerencsés „afrikai orális irodalom” megjelölést igyekszik kiszorítani. Mindez annak a kísérő jelensége, hogy igen sok összefoglalási kísérlet keletkezett az afrikai hagyományos művészetek formai és tartalmi sajtosságairól, eredeti környezetében betöltött helyéről és szerepéről. Első kérdésünk éppen ezért így szól: mit jelent az Ön számára a szájhagyomány?

– A szájhagyományt úgy határozhatjuk meg, mint a száj-, a mozdulat- és a gyakorlatbeli megnyilvánulások együttesét, amelyeket egy nép a maga múltjából szavakkal, látható formákkal vagy mozdulatokkal juttat kifejezésre. A szájhagyomány az a medence, ahonnan mindenfajta történelmi, kulturális és nyelvi adalékot meríthetünk. Egy elterjedt tévedés azt állítja, az afrikai kultúra teljes egészét a szájhagyomány olvasztja magába, megfeledkezve arról, hogy az emberiség egyik legrégibb ismert írása az egyiptomi, s hogy Egyiptom Afrikában van. Egyébként szemben azzal a közkeletű vélekedéssel, amely szerint Afrika csak az európaiak 16-19. századi behatolása nyomán ismerte meg az írást, a történelmi kutatások bebizonyították, hogy jóval az Európával létrejött kapcsolat előtt léteztek már különböző fajta, kétségkívül helyi írások bizonyos afrikai társadalmakban. Hadd idézzük például a bamoun írást Kamerunból, a vai írást Sierra Leonéból, a nsidibi írást Kelet-Nigéria kalabár társadalmából, a basa és a mende írást Sierra Leonéból és Libériából. Sokkal távolabb visszanyúlva megtudjuk, hogy egyrészt az i.e. 8. században, a dél-nyugat arábiai Saba királyság uralmával bevezettek Etiópia magaslati fennsíkjain egyfajta szótagírást. Másrészt azt, hogy az Kr. u. 4. században keletkezett Aksum királyságban a kopt szerzetesek által folytatott keresztény hitre térítés kapcsán létrejött egyfajta ge’ez nyelven írott vallási irodalom, továbbá szájhagyományozott forrásból ismét egy másik írott irodalom, amhara nyelven. S arról is tudunk, hogy a hedzsrát (i.sz. 622-ben Mohamed Mekkából Medinába menekülését) követő első századok óta, az iszlám expanzió folytán, mind Nyugat-, mind Kelet-Afrika ismerte az arab írást.

A példákat megsokszorozhatnánk. De azt hiszem, nem annak a kimutatása a fontos, hogy rendelkezett-e vagy sem Afrika az írás valamilyen formájával, hanem azt kell tudnunk: amikor volt írása, azt nem ugyanúgy használta, mint amiképp az európai civilizációban tették. És főleg azzal legyünk tisztában, hogy Afrikában a szóbeliséget uralkodó formának kell tekintenünk ugyan, de nem kizárólagosnak. Kulturális értékeikhez szóbeli úton hozzájutva, s azokat ugyanígy továbbadva, a fekete emberek a kommunikációnak ezt a módját részesítették előnyben, jól tudva, hogy léteznek ezen kívül más kommunikációs módok is. Így a pengető hangszerek, az ideográfikus, azaz képírás, a szillabikus, illetőleg a szótagírás stb.

– Az afrikai hagyományok kutatásának egyik döntő mozzanata a terepmunka. A régi gyűjtések legtöbb problémája éppen az elégtelen vagy alkalmatlan gyűjtési módszerekből, a hiányos vagy „hamis” adatgyűjtésekből származik, legyen szó nyelvi, népköltészeti vagy bármely egyéb kutatásról. Napjainkban egyre nagyobb számban kapcsolódnak be a terepmunkába olyan tudományosan nem képzett, de lelkes amatőrök, akik kellő módszertani ismeret és némi gyakorlat birtokában – az európai folklórkutatás múltjához és jelenéhez hasonlóan – esetleg másképpen örökre elvesző kulturális értékeket menthetnek meg. Miután tudjuk, hogy Ön kiterjedt terepmunkát valósított meg, és utóbb folyamatosan részt vett tanítványai gyűjtőmunkájának irányításában, azt kérdezzük: melyek véleménye szerint azok a szempontok, amelyeket a terepmunkában figyelembe kell venni?

– Ami a terepmunkát illeti, az mindenekelőtt a meghatározott céltól függ és attól a szemponttól, amellyel a témát megközelíteni kívánjuk. Ugyanakkor vannak olyan szempontok, amelyeket nem hagyhatunk figyelmen kívül, bármi legyen is a kitűzött célunk. Ha például irodalmi tanulmány céljára szövegeket kívánunk gyűjteni, azzal egyidejűleg minden egyes műfajra vonatkozóan össze kell gyűjtenünk az összes társadalmi és kulturális elemet (a szövegek megszólaltatásának körülményeit illetően: mit? – miért? – hogyan? – ki? – mikor? – hol? – stb.). Amennyiben történelmi kutatást akarunk végezni, a történelmi információk gyűjtésével egyidejűleg figyelembe kell vennünk, mit jelentenek e tények azok számára, akik ezeket a tényeket tudomásunkra hozzák, vagyis az illetők személye, családja, valamint tágabb közössége számára, amellyel együtt élnek. De ezt nemcsak annyiban kell mérlegelnünk, amennyiben történelmi eseményeket illet, hanem abban a vonatkozásban is, milyen fontosságot tulajdonítanak nekik hiedelmeik terén. Végül ahhoz, hogy a szájhagyomány valamely jelenségéről kielégítő véleményt alkossunk, nagyszámú olyan tényt is figyelembe kell vennünk, amelyek közül a legfontosabbak a kor, a hely, a téma összefüggéseibe és használóik szokásainak és hiedelmeinek összességébe szövődnek. Ebből kifolyólag a gyűjtés módszerét nem lehet egyszer s mindenkorra meghatározni. Minden gyűjtő egyéni feladata, hogy magatartását ahhoz a néphez igazítsa hozzá, amelynek a kultúráját, történetét, folklórját stb. tanulmányozni akarja.

Ezzel egyáltalán nem azt akarom mondani, hogy a módszer a terepmunkával kapcsolatban figyelmen kívül hagyható. Ellenkezőleg, nagyszámú megközelítési lehetőséget kell az emlékezetünkben őrizni ahhoz, hogy a gyűjtést maximális elméleti ismeretek alapján közelíthessük meg. Szükségünk lesz a szóban forgó célkitűzéshez alkalmazott kérdőívtípusra. Ez lehetővé teszi, hogy elkerüljük  az információk minőségét befolyásoló ártalmas szétszórtságot. Fontosak a technikai eszközök is. Például az adatrögzítő készülék és a fényképezőgép minősége stb. Ha ismereteinket szélesíti, sosem hagyhatunk figyelmen kívül a terepmunka során semmilyen fogékony közösséget, amely e munka számára információt nyújthat. Például ha egy kutató meg akar ismerni egy törzset, gyűjtése során keresse föl az össze helységet, amely ezt a törzset alkotja, s lépjen kapcsolatba a törzs valamennyi klánjával, nemzetségével és családcsoportjával. Ez természetesen szükségessé teszi, hogy a helyszínen kiképezzünk bizonyos számú alkalmi gyűjtőt. Amennyiben a kutató hatékony munkát kíván végezni, gyűjtését a maguk társadalmában nyilvánosan arra illetékesnek tekintett személyeknél kell végeznie. Azt se veszítsük szem elől, hogy az adott célkitűzés természete esetleg megkönnyíti vagy épp megnehezíti a terepen végzett gyűjtést. Mert sokkal nehezebb például egy titkos társaságot tanulmányozni, mint közmondásokat gyűjteni.

– Gyakran előfordul, hogy az afrikai kultúra és szájhagyomány közvetítője megoldhatatlan feladatokba ütközik. Európai nyelveken olykor igen nehéz vagy egyszerűen lehetetlen visszaadni az afrikai nyelvi, kifejezésbeli, szimbolikus vagy tartalmi elemeket. Az afrikai hagyományok kutatásának egyik alapvető feladata mégis abból áll, hogy a helyi nyelveken megszólaló eposzokat, meséket, közmondásokat stb. lefordítsák és magyarázatokkal lás​sák el. Hiszen másképpen az egyetemes emberi kultúra e nagy értékei még a szomszédos afrikai népcsoportok számára sem válnak megközelíthetővé, nem szólva a többi világrész sok más népéről. Miképp vetődik fel az Ön számára az afrikai szövegek európai nyelvekre végzendő átírásának, lefordításának, közreadásának kérdése?

– Ebben a tekintetben meg kell különböztetnünk a szövegek eltérő formáit és előadásuk módjait. Egy szöveget lehet, hogy elmondanak, vagy recitálva, tehát szavalásszerűen előadnak, esetleg elénekelnek, de más eszközökkel, szavak nélkül is továbbíthatják. Mégpedig dobnyelv segítségével, a füttyjelek nyelvén vagy képírással. Ami valamely szavak által közölt szöveg írásbeli rögzítését illeti, ez a feladat több-kevesebb nehézséget támaszt a szerint az eszköz szerint, amellyel az adott szöveget közlik. Ha ténylegesen elmondják, helyes átírása sokkal könnyebb, még ha a szóban forgó beszélt nyelvet nem is ismerjük, de rendelkezünk a nemzetközi fonetika ismeretével. Amennyiben recitált szövegről van szó, bár az előadásmód többé-kevésbé ritmizált, ez mégis némi nehézséget okoz. Ami az énekelt szöveget illeti, az ilyenkor felmerülő nehézségek különbözők. Valójában a kiejtés ilyen esetben kevésbé kivehető, és az elő​adás felgyorsul, hogy könnyebben figyelemmel lehessen kísérni. Emel​lett a ritmussal együtt megjelenhetnek olyan verselési és időmértékes eljárásmódok, amelyek átalakítják a szavakat, és az átírás készítőjét különféle hibák elkövetésére késztetik. Például kiegészítő szótagok felbukkanása, szótagelhagyás, hangzásbeli vagy nem hangtani, hanem időmértékes változtatások stb.

Nézetem szerint valamely szöveg átírása két lépésben valósítható meg. Az első a fonetikai, vagyis a hangtani, amikor az informátor artikulációjának minden árnyalatát figyelembe kell venni. A második lépés az ortográfiai, történjék az akár a szóban forgó ország hivatalos helyesírásával, amennyiben ilyen létezik, akár a Nemzetközi Afrikai Intézet által rögzített gyakorlati írásmóddal, vagy pedig az UNESCO által javasolt írásmóddal. Ideális, ha mindkét műveletet az informátor jelenlétében és segítségével végezhetjük el. A fordítás problémája különféleképp jelentkezik. Mert ha az informátor is részt tud venni a lejegyzésnél, nem mindig vehet részt valamely európai nyelvre végzendő átültetésnél. Amennyiben a gyűjtő nem ismeri az informátor nyelvét, tolmácsokra kell hagyatkoznia annak minden jól ismert kockázatával együtt, miután tudjuk, hogy gyakorlatilag nincs olyan szó, amelynek csupán egyetlen értelme volna. Végül is bármilyen esetről legyen szó, a fordítást is két lépésben kell elvégezni. Először szóról szóra kell a szöveget lefordítani. Ennek az a haszna, hogy a szavakat elsődleges értelmük szerint jelenítjük meg, miáltal lehetővé válik, hogy megértsük többértelmű mechanizmusukat az irodalmi fordításban. Ezután kerülhet sor az irodalmi fordításra, ami lehetővé teszi a szöveg megértését, s hogy könnyűszerrel olvashassuk.

Az afrikai szövegek lefordítása súlyos problémákat támaszt a fordítóval szemben. Ha egy európai fordító tökéletesen bírja azt a nyelvet, amelyre a fordítás történik, még semmi sem biztosítja azt, hogy az átadó nyelv valamennyi értelmi árnyalatát pontosan és a megfelelő kifejezésekkel képes visszaadni. Azokat az árnyalatokat, amelyek egyaránt gyökerezhetnek a nyelv használóinak lelki életében vagy történelmük eseményeiben. Épp így az afrikai fordító számára, aki tökéletesen bírja az átadó nyelvet, mindennek ellenére idegen nyelv marad a lefordított szöveg nyelve. Hogy egy fordítás valóban jó legyen, annak megvalósításához legalább két személy szükséges, oly módon, hogy egyiküknek anyanyelvként kell bírnia az átadó nyelvet, a másiknak pedig azt a nyelvet, amelyre a fordítás történik, s ezenkívül mindkettőjüknek a lehető legjobban kell ismernie a másik nyelvet is. S hogy kiküszöbölhetők legyenek az elkerülhetetlen szubjektív értelmezések, a fordítóknak számos illetékes személlyel kell együttműködniük.

Az afrikai szövegek közreadásának problémái kétfélék. Az egyik fajtát az a szándék hozza létre, hogy miképpen kell a szóban forgó szöveget rendelkezésre bocsátani. A másikat pedig a kereskedelmi és gazdasági követelmények idézik elő. A kiadók mindenekelőtt üzletemberek, s cégük​nek meg kell élnie. Az első szempontból a probléma, úgy véljük, kevésbé éles, amennyiben feltételezhető, hogy manapság minden afrikanista kutató tudja: kutatásai célja érdekében a kiadó részére olyan dokumentációt kell átnyújtania, amely a nyelvészeti módszerek valamennyi követelményének a lehető legteljesebb mértékben megfelel. Teljes szöveget kell biztosítania, a lehető leghűbb fordításra törekedve. A bemutatást olyan összefoglalásnak kell megelőznie, amely a témát tudományos és földrajzi keretek közé helyezi. Végül a közlést egy magyarázó jegyzetekből vagy egy alaposan kidolgozott kommentárokból álló fejezetnek kell lezárnia. Az Armand Colin Classiques Africains és a Société pour l’Étude des Langues Africaines (SELAF) könyvsorozatában napvilágot látott gyűjtemények az afrikai szövegek kiadásának kitűnő példái. A szövegek kiadásának problémája a kereskedelmi tevékenység szempontjából már sokkal súlyosabb. Azok az európai vállalatok, amelyek az afrikai szövegek kiadását megkockáztatják, komoly nehézségekkel találkoznak szem​be mind e kiadványok finanszírozása, mind eladásuk tekintetében. Mivel a vásárlók száma csekély, a kiadók kénytelenek alacsony példányszámot kinyomatni, ami – circulus vitiosusként – roppant mértékben növeli az árat... Eszményi az lenne, ha ezeket az írásokat Afrikában adnák ki, mégpedig úgy, hogy ezt a tevékenységet az afrikai államok finanszíroznák. Ám mind ez ideig csupán néhány magánkezdeményezés ismeretes, mint például a CEEBA (Centre d’Études Ethnologiques – Bandundu) Zairében, amelyet azonban nem állami támogatás tart fenn. Remélhetőleg az afrikai államok egy napon megértik majd, ahhoz, hogy Afrika visszanyerje a méltóságát, olyan kultúrája kell, hogy legyen, amely az övé, s épp ideje már megmenteni, ami mér megmaradt.

– Ön jelenleg a louvain-i egyetem professzora. Oktató munkája mellett kiterjedt kutatói tevékenységet folytat. Milyen munkái készültek el legutóbb?

– Legutolsó munkámat Párizsban, a Sorbonne-on doktori értekezésként mutattam be 1983-ban. Témája: a kasala néven ismert hagyományos irodalmi műfaj formai és személynévkutatási elemzése. A kasala a lubák hősi eposza, vagy másként a dicsérő ének műfajába tartozó hagyo​mánya. Ez egyfajta hosszú költemény, amely valamely klán történetét illusztrálva, különböző eseményeket és személyeket elevenít fel, magasztalja a klán elhunyt és élő tagjait, nevüket, megkülönböztető tulajdonságaikat és hőstetteiket. A tanulmány a luba irodalmi műfajok bemutatásával kezdődik, körképet ad a hagyományos luba irodalom tizenöt műfajáról. A hangsúlyt a szövegek továbbadásának és elterjedésének módjára, illetve a luba irodalom sajátos terminológiájára és társadalmi jelentőségére helyezi. Ilyenformán mindegyik műfaj irodalmi természete, valamint előadásának társadalmi és kulturális körülményei alapján kerül meghatározásra. Ezután következik a kasala ismertetése, amely komplex műfajként a többi műfaj legnagyobb részét is magába foglalja. Ezt követően három fejezet a kasala formai elemzésével foglalkozik. Az első közülük adatokat szolgáltat a gyűjtemény összeállításáról. A második fejezet azoknak a verssoroknak tekinthető nagy kiterjedésű elemeknek a kérdését vizsgálja, amelyek egyidejűleg alkotnak verseléstechnikai és dallambeli egységet.

Nehogy a kasala sajátos különlegességeként értelmezzem, ami valójában csak az énekesnő személyiségéhez tartozó tájszólás- vagy nyelvjárásbeli változatoknak tekintendő, előzőleg rendszerezett összehasonlítást készítettem a bakwa kalonji csoport, továbbá az adott énekes előadónő beszéde, valamint a szabályszerű luba beszédmód között, s ezáltal általánosságban meghatározásra kerültek a luba nyelv szabályai. Bizonyos nyelvtani fogalmak újrameghatározása vagy újraalkotása lehetővé tett egy olyan pontos és tárgyilagos mondattani elemzést, ami napfényre juttatja a kasala mondattan teljes mértékben sajátságos törvényszerűségeit.

A munka egy személynévadási tanulmánnyal folytatódik. Az első a nevek osztályozását végzi el, figyelembe véve a név funkcióját, célját, odaítélése módját és okait. Nyolc osztály sikerült elkülöníteni, s mindegyik a társadalom valamely különös szempontjának – a hatalom, a rokonsági rendszer, a társadalmi kapcsolatok, az adott események hatására tanúsított magatartási formák stb. – bemutatására adott alkalmat. Ezek szerint megkülönböztethetők: a hatalom és a társadalmi rang szerinti nevek; a születést jelölő nevek; a férfi nevek; örökbefogadási nevek; alkalmi nevek; azonos hangzású nevek, azaz homonimek és névadás nyomán kapott nevek, vagyis eponimek; erőt kifejező, illetőleg túlzó jelentést tartalmazó nevek; ragadványnevek és idegen eredetű nevek. A továbbiakban a kasalában előforduló személynévadások nyelvészeti szabályrendjének a tanulmányozására kerül sor.

A tanulmány utolsó része általános összefoglalást és összegező gondolatokat tartalmaz. Ezek az észrevételek egyszerre vonatkoznak ‘álta​lá​ban’ az irodalmi műfajokra és ‘külön’ a kasala ismertetésére.

A szóban forgó munkához három kötet függelék kapcsolódik. Az első a szöveg zenei lejegyzését tartalmazza. A második, öt különféle függeléket foglal magába. Ezek: nyelvészeti elmélkedések (I), mai luba szájhagyományok tára (II), részletes elemzések a kasala mondattani (III), szókészleti (IV) és prozódiai jelenségeit (V) illetően. A szövegek feldolgozása folyamán megismert valamennyi adatot a függelékek harmadik kötete fog​lalja magába. Végül Luba szövegek, munkadokumentumok címen a Leo Stappers professzor által hátrahagyott különböző szövegeket gyűjtöttük egybe. Ez utóbbi ugyanakkor arra szolgál, hogy biztosítsa megóvásukat és megalapozza az irodalmi műfajok tanulmányozását. Emiatt mellékeltük ezt a gyűjteményt az értekezéshez.

Clémentine Faďk-Nzuji Madiya fontosabb munkái
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